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ЙОЗЕФ ХОРА (1891–1945) e сред значимите
поетиотпърватаполовинанаХХв.Раннатамупое-
зияесвързанастрадициитенасимволизмаиимпре-
сионизма,нодорикогатопрез20-тегодинисеоткло-
няваоттях,продължавалиниятанамедитативна-
таинтимноприглушеналирика.Дебютирапрез1915
г.подсилнотовъздействиенаЯ.ВръхлицкииА.Сова.
ИмпресионистичнапоетикасенаблюдававЦъфнало
дърво(Stromvkvětu,1920).Всъщатагодинаиздаваи
сборник с пролетарскапоезия (Трудовден,Pracující
den),коятопредшестватворбитенаИ.Волкер.Без
даиматборческо-революционенхарактер,тезисти-
ховеизразяватпозицияспрямосъдбатанаработни-
ка-носителнановтипхуманизъм.През1922г.излиза
Сърцетоивряватанасвета(Srdceavřavasvěta).

Успоредноспролетарскатапоезияпрез20-тегодинисепоявяватроманите
Социалистическанадежда (Socialistická nаděje, 1922)иГладна година (Hladový
rok,1926).ПътуваниятаизЕвропаоказватсилновлияниевърхустихосбирките
Италия(Italie,1925)иСтрунивъввятъра(Strunyvevětru,1927),вкоитосенаблю-
давапроцеснасубективизация.През1936г.излизаМаховскивариации(Mahovské
variace),скоятопреодолявасвоятаотлъченостотдействителността.Споези-
ятасиоткраяна30-тегодинисевписвавдемократическаталиния,скоято
чешкаталитературареагираназаплахитесрещуродината.Оттозипериодса
Янцигуларят(Janhouslista,1939)иРодина(Domov,1938).

Повременаокупациятатежкоболниятпоетнамираутехавтворчеството
–оттазифазавнеговияживотсаЖивотътитворчествотонапоетаАнели(Život
adílobásníkaAneliho,1945)иБележкизаболестта(Zápiskyznemoci,1945).

Значимомясто втворческотому наследство заематнеговите преводи на
Пушкин(ЕвгенийОнегин),Лермонтов,Есенин,Пастернакидр.

ПредложенитестихотворениясаотстихосбиркатаТвоятглас(Tvůjhlas,1930).
Т.М.

SOUMRAK

Kdyžoknozaoknemserozsvítíahasne,
bylyjste,dnymé,krátké,vím,akrásné
avodysvitavětruvan
méočisvámiroznesdovšechstran.

Navšeckystrany,tam,kdeznělyhrany
apokvětechšlimotýliapanny,
vlakpomostechjakpozdravměstajel,
vněmžnikdynicnežžaljsemnenašel.

Nicnežližal,tenkrásnýžal,
jenžjakovzducholod‘vdálodplouval,
vzeleniparkubásníksMúzoustál.

Nicnežližal,tenkrásnýžal,
Jenžjakoženaměvždymiloval,
kdyžjsemseotebe,prchaválásko,bál.
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ЗДРАЧ

Прозорецследпрозорецсветнеиугасне,
така,днимои,бяхтекраткиипрекрасни
ивятърниялъх,иводнителъчи
навредгиразпиляхамоитеочи.
Навред,къдетотъжензвънкамбанатапробуди,
вървяхасредцветямомичетаипеперуди,
преминавлакпомостакатопоздравотграда,
въвкойтонищодругонеоткрихосвенскръбта.
Инищо,освенскръб,о,прелестнапечал,
подобнодирижабълвъвбезкраяполетял,
поетътсМузатавъвпаркасееспрял.
Инищо,освенскръб,о,прелестнапечал,
катожена,коятомеобичавсетакабезжал,
любовнетрайна,аззатебсъмсебоял.

NADHROBEMBAUDELAIROVÝM

Plujílodizas
kjižnímostrovům,
rozkoš,ticho,jas
seskláníknahýmrtům,

rozkoš,ticho,jas,
pletimahagon,
bílýchjedůhlas
atemnýchrájůzvon.

Atytuspíš,
knebizvrácenýkámen,
nadtebouvýš
šlehávášnítvýchplamen,

ztělavykoupen,
znícízlatýmslovem
vbdícíchžal,spícíchsen
jakdéšt‘nadhřbitovem.

НАГРОБАНАБОДЛЕР

Иплаваткорабиотново
къмюжнитеморета.
Наслада,миргальовен
поустнитепотрепва,

наслада,миргальовен
имахагоноваомая,
игласнабялатаотрова,
звънвдебритенарая.

Атуктиспиш,
обърнаткъмнебетокамък,
надтебплющи
настраститетипламък,

изкупенсплътразблудна,
прозвънвазлатословен
ивсън,ивмъкабудна
подобнодъжднадгробен.
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OZVĚNA

Zakletavlese,spímaprobudím
svůjhlasjsemhlasemtvým.

Dotichaskal,domrákotmechu
jduprovázetdechtvéhodechu

avlistíkolébavýsmích
vydechnuobrazkrokůtvých.

Zavolej,ažtuzbloudíšsám,
vidinámsnůtvýchtělodám.

Zavolej,přijdu,večer,kránu,
nartechtvýchústsertomastanu,

naprsoutvýchmýchprsouzdvih
sezrodívočízáblescích,

dvaptácivzlétnouvčirémjase.
Zavolej,stvořmě,živýhlase!

ЕХО

Магиямеприспивавъвлеса,
изгубвасенанякъдегласа.

Впокояскален,вмраченмъх
отвеждамдухоттвоядъх,

всмеханалиститетреплив
настъпкитетивдъхвамлик.

Извикай,луташлисесам,
азпътнатвояблянщедам.

Извикай,вдобакъсна,ранна,
наустниустнитещестана,

втебтрепетанамойтагръд
очиблестящищеродят,

двептицищелетятсияйни.
Извикай,о,гласдив,създайме!
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